of its supposed linguistic qualities, but because the State using it is powerful militarily (as in colonization) or economically (as in globalization).
The strongest argument that has been stated in defense of English as an international language is always practical, stressing the advantages of using a widespread language. However, the predominance of English is a form of cultural imperialism, i.e., a symbolic violence that is based on a relationship of limiting communication to force submission, which is characterized by the universalization of particularities associated with a unique historical experience (Bourdieu & Wacquant, 2000) . For the French linguist Hagège (2012) . English dominance constitutes a threat to the heritage of humanity and it represents a major risk:
to impose a language is to impose a way of thinking. Language is more than communication. Above all, it constitutes a way of seeing the world, an entire culture. Every idiom which disappears represents an inestimable loss, equivalent to a monument or an artwork. The linguist is not fighting against English, but fighting for diversity.
Even liberal advocates raise the same concern " […] and in many countries the all-engulfing advance of English threatens to damage or destroy much local culture. This is sometimes lamented even in England itself, for though the language that now sweeps the world is called English, the culture carried with it is American" (The Economist, 2001 ).
If the effects of English hegemony in everyday life are tremendous, the same occurs in sciences. To the same extent than 25 languages disappear each year (Crystal, 2000) , the plurality of languages in scientific production has decreased in light of the prominence of English in science in recent decades (Hamel, 2007) . This becomes a barrier to the participation of other cultures in the international circuit of scientific information (Ibarra-Colado, 2006) . This has been the case for management scholarship, where the influence of English speaking journals has deepened in the same level as Anglophone business schools. At the institutional level, most countries have adopted patterns of "international scientific production" that generate evaluation rankings that grant higher points to "international" publications, necessarily written in English (Rosa & Alves, 2011) . Internationalization of the higher education sector and the weakening of local and national traditions have accelerated the use of English in non-Anglophone management academic environments, resulting in the majority of work activities being increasingly structured and performed in English, and the emergence of an "international faculty" that is fluent in English and creates knowledge almost exclusively through English (Tietze, 2008) . Indeed, their careers are linked to their mastery of English (Tietze, 2008; Rosa & Alves, 2011) . This has been not only a question of molding papers according to international standards, but it is also especially an issue of neglecting other mass spoken languages such as Mandarin, Spanish, Arabic, Hindi, Russian, Portuguese, and French, which altogether comprehend a universe of 3 billion people.
In Le monolinguisme de l'autre (1996) , Jacques Derrida reflects on the intertwining relationships between language, social-political context, citizenship and identity. He says that we are doomed to speak only one language, one that is not ours. It is in this context that we aim to discuss the hegemony of English in management scientific production (Alcadipani et al., 2013) and the possibilities of breaking this hegemony by means of reinforcing alternative publishing, not only in terms of language, but also in terms of formatting.
A REFLEXIVE USE OF ENGLISH IN ACADEMIA
The case is not neglecting the usefulness of English as lingua franca (Hamel, 2007; Kuschner, 2003) 
INVENTING ALTERNATIVES AND POSSIBILITIES
In a recent debate -which took place be- 
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